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Kpouyk Fums. CucreMa neHHOCTHOW OPHMEHTAIIMH SI3BIKOBOM JTHYHOCTH B MpOlEcce MEKKYJIbTYPHOH KOM-
MYHHKaIMA. B ctaThe mpemiokeH 0030p TCOPETHUECKUX TONOKEHUH, TOCBAIEHHBIX BOIIPOCY (hrmocodcko-rueTopu-
YECKOT'O CTAHOBJICHHS IOHATHS «IICHHOCTH», MPOAaHATU3UPOBAHBI OCHOBHBIC C(ephl paclpoCTpaHeHHs IICHHOCTEH. B
pe3yibTaTe YCTAaHOBIICHO, YTO B 3aBUCUMOCTH OT CITOC00a, XapaKTepa, IeNicH, MPEeIeioB UCTIOIb30BaHMs, CTCIICHH HPaB-
HOCTH IICHHOCTH TPOSIBIIAIOTCS B (hopMe 0ObIUaeB, ObITa, TPAAMIIU, 0OPSII0B, 3aKOHOB. Kaxkas s3bIKOBast JUYHOCTD B
ce0e MMeeT IICHHOCTHBIA KOMIIOHEHT, MPH 3TOM sI3bIK 00CCIICUUBACT HEMOCPEICTBCHHOE (hOPMHUPOBaHUE 00pa3a MUpa
U UEPAPXHUI0 IEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB B MPOIECCE THATOTOBOIO MEKKYIBTYpHOro OOmIeHMs. [lemaeTcs mombITKa
YCTaHOBUTh U U3YyYUTh OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI CUCTEMBI IIEHHOCTHOW OpUEHTAIlMH: KOTHUTHUBHBINA, YMOIMOHAIBHBIH,
noBeneHYeckuid. Ha ocCHOBaHWU MCCIEOBAaHHOIO MaTepuasa ONpeeNseTcs, UTO IEHHOCTH UHTETPUPYIOT KYJIbTYpY U
HauOoJIee MOKa3aTeILHO 0TOOpaXKkatoTes yepe3 (hpa3eoNornIecKuii KOMIIOHEHT SI3bIKa, KOTOPBIH BBICTYIIAET CPEACTBOM
CTHJIUCTUYECKON XapaKTEPUCTUKU S3bIKOBOM JIMUHOCTHU, €€ TIOBEJEHHS U CHCTEMbI IIEGHHOCTHON OpUEHTALIUH.

KuiioueBble ¢j10Ba: IIEHHOCTh, CUCTEMA IIEHHOCTHON OPHEHTAIINH, SI3IKOBASI JIMUHOCTh, KYJIbTYPa, MEXKYIBTYP-
Has KOMMYHHKAIHsI.

Krochuk Yuliya. The System of Values of the Language Personality in the Process of Cross-cultural Com-
munication. The article summarizes the review of theoretical statements about philosophical and historical formation
of the notion «value» and deals with their main spheres of usage and distribution. This helped to clear up the fact that
depending on the mode, character, aims, bound and the degree values take the form of customs, rules of everyday life,
traditions, ritual and laws. According to the conducted investigation the author proved that every language personality
possesses the value component which is transmitted through the language in the process of dialogical cross-cultural
communication. The analysis of the system of values shows that it consists of three elements: cognitive, emotional and
behaviouristic. The investigation helped to determine that values integrate culture and they are most vividly reflected
on the language level in particular through phraseological corpora.

Key words: value, system of values, language personality, culture, cross-cultural communication.
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YIAK 81°37
Ousena JleyeHko
Crneuugika croJyK i3 KOMIOHEHTOM poJicesuil
(Ha maTepiaJjii yKpaiHCHKOI Ta aHIJIiIHCHKOI MOB)

VY cratTi 10CiiHKEHO TOXOHKEHHS, pe(epeHIIiIo 1 PO3BUTOK 3HAYEHHSI HU3KH CIIOJNYK, SIKi MICTSITh KOJbOPOHA3BU
poxkeBuii (aHri. — pink). 3aificHeHO cpo0y BUSIBUTH TUIIOBY CHONYYyBaHICTh KOJHOPOHA3BU POXKEBUI Ha Marepiaii
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KOPIYCHUX JIaHMX. 3arajioM MPHIJICHO YBary CUMBOMILI 3a3Ha4€HOI KOJbOPOHA3BH B MOBHO-KYJIBTYPHOMY IPOCTOPI;
MPOaHaIi30BaHO MIXKMOBHI TNapaJeni Ta KyJIbTypHi BIUIMBH. BHSBICHO NMpPOTOTHUIIHI pe)epeHTH POXKEBOro B JOCHIi-
JOKYBaHUX MOBaX.

Kunro4oBi ciioBa: KonbopoHa3Ba, CUMBOJ, CTiliKa croiyka, (pa3eosoridyia OqUHHLS, KOHIENT, KOHIenTochepa.

IMocTtanoBka HaykoBOi mMpodjeMu Ta ii 3HAYeHHS. Y MeXax JIHBICTHYHUX CTYAIA KOJIbOPOHA3BH
JOCTIDKYIOTh YK€ JOCTaTHhO TPUBAJIHUM 4Yac 1 B PI3HUX acIlEKTaX: KOHuenmyaizayisa ma eepoanizauyisn ¢
diaxponii ma cunxponii ¢ piznux moeax (C. Maptiuek, JI. Mensnuk, B. Berlin, P. Kay, J. A. Lucy, G. Pietr-
zak-Porwisz, R. Tokarski, I. Vafikova, K. Waszakowa, A. Wierzbicka, A. Zar¢ba Ta iH.), 30Kpema 6 3icmag-
Homy acnexmi (A. Bacuneuu, T. Konecuukopa, G. Pietrzak-Porwisz, E. Teodorowicz-Hellman Tta in.);
¢pazeomeopuuit nomenuyian (I'. Jooponboxa, 1. 'ymentok, O. 3ybau, €. lllesuenko, M. llleBuyk-UepHo-
ropojioBa Ta iH.); 8 inousioyanvrin kapmuni ceimy ma ouckypci (T. 3umina-Iupna, C. Mynsp, B. IliBens,
I'. CaBuyk, JI. Cympyn, E.Badyda, A.Bal, J. Bielska-Krawczyk, D. Bienkowska, M. Czachorowska,
A. Dabrowska, K. Gendera, G. Habrajska, K. Handke, E. Kaptur, M. Kurek, P.Paziak, K. Sickierska,
B. Sobczak-Gieraga, E. Telezynska Ta iH.); y nepexnaoosnasuomy acnexkmi (1. B. Kopanbcbka); y ncuxo-
ninzgicmuunomy (111. XKapkunoekora, P. ®pymkina Ta iH.).

Meta crarTi — nmocmiauTé pedepeHIliio, pPO3BUTOK 3HAUCHHS, CHMBOJIKY Ta MDKMOBHI TMapaleni
KOJTbOPOHA3BHU podicesutl, 30KpeMa y CKIIaJli Pi3HOTO TUIY CTIMKHX CIONYK, HA IIHPOKOMY KYJIbTYPHOMY Ta
MOBHOMY TJi 13 3aJTy4eHHSIM JaHUX aCOI[IaTUBHUX EKCIIEPUMEHTIB.

Anani3 nociaigxkensb miei mpodsaemu. Cporo gacy P. Tokapchkuii TOpYIIMB MUTAHHS PO «KYIBTYypHE
1 TEKCTOTBIpHE PO IIFOBAHHS TIOHATEY, 3a3HAYUBIIIH, 1110 «KYJIBTYpHE MPodiTFOBaHHS — II€ 3peNIITHBI30Ba-
Ha JI0 TIEBHOI MOBH # y Tiif MOBI ITPOITIOHOBaHA KOHBEHIIIOHAITI3AIlisI IEBHOT YaCTHHH HEOOMEKEHOT'0 y CBOTH
CYTHOCTI EHIIMKIIONCINYHOTO 3HAHHS», HATOMICTh «II0pa3y B KOHKPETHOMY TEKCTi aKTyalli3yeThcs YacTHHA
i7iealIbHOT MOHATTEBOI MOJIEI, sIKa € e(hEeKTOM IOIEPEIHBOr0 KYIbTYpHOro mpodimoanus» [17, ¢. 30, 31].
Taxwuit npodine anrn. pink npononye B. Komnep, sika 3a3navae, mo «pink, 30kpeMa, MOXHa TPaKTyBaTH SIK
MIPHUKIIA]] CEMIOTHYHOIO PECYPCY, KU 3all03U1y€e CKJIAHI TUCKYPCH i MEHTaJIbHI MOJIENi AKIHOYHOCTI, 11100
OJHOYACHO BIATBOPIOBATH ¥ KMAATH BUKIMK T'eHAEpHIH imeonorii. TuMuacoM sk acoliamii 3 poxKeBUM I0Ci
Jy’Ke TICHO IOB’S3YIOTHCSA 3 JKIHOYHICTIO 1 il CTEPCOTHUIHMMHM LIHHOCTSAMH, a TaKOX 13 CEKCYaJIbHICTIO,
BHHMKAE 3arajibHe YSIBJICHHS, IOB’sA3aHE 3 po3BaraMM i BIIEBHEHICTIO B c00i. B apredakrax 1 Bi3yalbHHX
TEKCTaX POXKEBUH PO3IJIAAAIOTH SK TCHIACPHUN TEKCTOBUN pedepeHT 1 sk 3aci0 MPUBEPHYTH yBary »iHOK-
YUTAYiB, HEPIAKO B MOEIHAHHI 3 BepOaIbHUMH KOMIIOHEeHTaMH. [Ipyra (yHKI[S pOXKEBOro — Ii¢ IMOKa3HUK
CEKCYaIbHOCTI Ta CEKCyaJabHOI 1IEHTUYHOCTI, SKi CYIepewINBO IOB’s3aHi 3 MOHATTAMH cTaTi. Haperiri,
acoriarii, SKi BUHHMKAIOTh, POKEBOr0 3 pO3BaraMu, HE3aJEKHICTIO 1 BICBHEHICTIO 3HAXOATH Bi3yalbHE
BiIOOPa)KEHHS Y BUKOPUCTAHHI POXKEBOI0 K MOCT-()EMiHICTCHKOTrO KOJIbOPY MO3HAYCHHS EKOHOMIYHOI He-
3aJISKHOI, TeIOHICTUYHOT KiHouHOCTI» [13, ¢. 397]. LliHHI naHi [Ist MOJEIOBAHHS TOTO YH TOTO KOHIICNTY
MOXHa 37100yTH JOCTIHKYIOUH CIIOTYYyBaHICTh BepOalizaTopiB mporo koHienty. /. Maricon 3a3Hayae, mo
TIEBHI CJIOBa HA MOJUB OOMEXKEHI y CBOEMY BUKOPUCTaHHI, HA TIPOTUBATY CJIOBHUKOBUM JICiHIIIAM 1 HABITH
iHTyimii mMoBuiB [4, c. 48]. I mami: «CrnoBa 3Ha4yaTh HaOarato Oumblle, HIX I TMPOMOHYIOTH CIOBHUKH,
HaB’SI3yI0YM HaM JIOBOJI crienu(ivHe KyJNbTypHE 3HAHHS U OUiKyBaHHS pa3oM 3 YMOBaMH BHKOPHCTaHHS
UX ciiB. Pe3ynpTaty Takoro aHamizy MOCIYTyBalld CTUMYJIOM JIUIsl TIOSIBU CJIIOBHHMKIB HOBOT'O MOKOJIHHS,
Hanpuknan cinosuuka Collins Cobuild English Dictionary, sSskuii y neTaisix OINUCYE CTaHAapTHE BHKOPHC-
TaHHS CNIB Y CTaHAAPTHHUX clioBocnoiykax [4, ¢. 50]. Tak, pe3ynbTaTu MOMIOHMX MOCTIIKEHB JJIS POCIii-
CbKOi MOBH TipenicTaBiieHo B po0oTi B. I'ycea Ta H. CanmomaTiHoi, sSiKi IPOIIOHYIOTH QJITOPUTM BHSBIICHHS
CTIHKMX CIONYK 13 ypaxyBaHHSIM iXHBOI BapiaTuBHOCTI (Mop(ornoriuHoi i koMOiHaTopHO1) [1].

Bukaan ocHoBHOro Matepiajy if 00rpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX pe3yabTaTiB Aociimkenns. [Ipoana-
Ji3yMO CIIOBHUKOBI cTaTTi Ta KopmycHi aaHi. Tak, y CYM-11 ywmimeno iHdopmaiio mpo nepeHocHi
3HAUYCHHS KOJIBbOPOHA3BM podicesuii (2. mepeH. HiunM He 3aThbMapeHuil; pamgicHui, CBITIUH. // 3 pagicHUMHU
CHoiBaHHAMH (PO MPpii, Haii, ianu). Pooicesutl OeHb (panok, eeuip) — 0e3XMapHUH, MTOTOKHUIA JIeHb (PaHOK,
Beuip) [7, T. 8, c¢. 598]) 1 HaBeEHO HU3KY CTAIMX BUCIOBIB (QUSUMUCS KPI3b podicesi OKYIspU (CKenbys),
OuBUMUCS KpPi3b podicesy npu3my Ha KOTO;, poowcesumu papbamu (v poocesux ¢papbax) manoeamu; y
pooicesomy ceimii; y poxcesux gapoax [, T. 8, c. 598]; poorcesi mpii [7, T. 4, c. 817]). Jlnsg no3HaueHHS
BIJITIHKIB POJKEBOTO B AHTJIMCHKIH MOBI iCHYIOTH ClloBa rose (UEpBOHIIIUE BIATIHOK) i pink (Mapraput-
KoBHif). TpaauIiiHO y CIOBHHMKAaX aHTIIIHCHKOI MOBH BMIIIYIOTh iH(QOpMAIilo, SKa 3aCBiIYy€e HASBHICTbH
MEepEeHOCHUX 3HauyeHb y npukMmerHuka pink: 8. (Colours) of the colour pink. 9. (Government, Politics &
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Diplomacy) Brit left-wing. 10. (Government, Politics & Diplomacy) a. sympathetic to or influenced by
Communism; b. leftist or radical, esp half-heartedly. 11. of or relating to homosexuals or homosexuality: the
pink vote. 12. (Hunting) (of a huntsman's coat) scarlet or red [11]. 3BepHiMOCS 10 aHATI3y KOPIYCHHUX
naHux. Matepian, BUITydeHUH i3 MiAKOpITycy yKpaiHcbkoi MoBH [S5] (1ielf kopirye mictuth 54 028 815 ciiB),
3acBiguye Tol (akt, mo pooicesuii (3araaom 3adikcoBaHo 271 BXOKEHHS, TICs 3HATTS OMOHIMIT — 263) y
NpsIMOMY 3HaueHHi (246 y)XHBaHb) CIIONyYa€ThCS 31 CIIOBAMH, HAICKHUMHU JI0 HU3KH KOHIIETITOCQEp, SK-OT:
apmechaxkm (64): mnarrs (6), Bapenss (3), BuHo (3) TOIIO; 006KiLA uu eremenm Ooekinna (45). ceir (11),
Mope (2), xaminb (3), He6o (3), moBiTps (2), cmyra (3), Beuip (3), paHok (3) Toulo; oOAUUUA uU 11020
yacmuna (38): oonnyus (4), muuko (4), ryou (4), mic (3), ycra (10), uoku (4) Toiio; npupooune seume (36):
30ps (4), imna (3), npomins (5), cBitiio (6), Tyman (3) Tomo; ¢haopa (23): kBitn (9), UBIT (6), KBiTKA (4)
toio; mino (14): tino (5), naneiii (2), skuBit (2) TOINO; F0duHa 3azanom (9): moauna (4) tomo; kouip (7);
¢ayna (5). B anrmiiicekii MOBI HAHYacCTOTHIIIMMH € CHONYKH KOJBOPOHA3BH 3 TaKUMH ClOBaMH (3a
MOPSAZIKOM CIIaJlaHHs YacTOTHOCTI): flower, dress, slip, rose, color, face, shirt, house, shade, skin, cheek [18].

Bapro 3a3naunTy, 1110, Ha MOIO JIYMKY, € CYNEPEWINBIUM KaTErOpHuHE BITHECEHHS CIONYK, SIK-OT po-
Jiceull éeuip, IO TAKUX, Y SKUX podcesuil YKUTO B TIEPCHOCHOMY 3HAYEHHI, OCKIIBKH B HHU3I[I KOHTEKCTIB
CIIOBO TIepeliae pealibHe «KOJipHEe» 3HadyeHHs. [3 koprycy BuilydeHO 17 MepeHOCHUX yKHBaHb: BIKHO B
Maitoyrts (1), mamok (1), sxutra (1), Hanii (4), nactpiit (1), mepcnekrusa (1), cir (1), con (1) , cnokiii (1),
ceoronHi (1), Tyman (3), xaoc (1). Toukamu niepeTuHy nepenikis €: ceim (Ceim meni cmas maxum Muaum i
posicesum... (Muxona XBunboBuit), myman (Osepxo uucmuil caneginix i Ha 6ce HAKUOAEMbCA OCIN, Haye
nepeo YepeoHUMU OUUMA GIMHO euUCUmMb Y Hbo2o podcesuti myman... (M. KouroOuHcekuil); ¥ poorcesomy
mymani Mpiil 8UMaIb0B8Y8ANACHL 8l1ACHA nocmams 8 opeoi ciasu... (0. bepaauk); Ha scans, mi uy0oeni
MIONbNAHO0GI Oepesd, mi MASHOAIl i cakypu OABHO NOBCUXAAU, 30CHMABUIUCL POHCEGUM MYMAHOM ) ii
cnoeadax npo oumuncmeo (I'. Tapaciok); oumok (...6ce 80HO c8imMuUmMbCsL Kpizb POMHCeBUll OUMOK MOET
besmypbomnoi enikypeticvkoi ysaeu (Mukonaa XBuiboBHii)). OJHAK KOPITYC HE MICTUTh TEKCTIB, Y SKUX OH
Oyno mnpencrasieHo PO Jusumucs Kpizv pooicesi OKyIsApu, CHONYK podicedl naauu, podcesa(i) mpis(i),
Ppodicesi mapenHst, poxcesi into3ii. 31ICTaBMO TaKOX Pe3yiIbTaTH, 3700YTi 3a JOMTOMOI'O0 MOIIYKOBOI CHCTEMH
Google (27.03.2014). [IpencrapieHo naHi i CIOBOCIIONYK 13 KOMIIOHEHTOM podicesutl y IPSAMOMY 1 Tiepe-
HOCHOMY 3HaueHHI: mpis (204), mpii (355) (559); con (145), cnu (185) (330) (rpyOum 1mpud)ToM mo3Ha4eHO
KOMITOHEHTH CJIOBOCIIONYK, HasBHI B raciax abo imoctpatuBHoMmy Matepiani CYM-11); num (248); Ty-
MaH (233); cBit (215); naodia (21), naoii (120) (141); imo3is (12), imo3ii (105) (127); nepcnektusa (13),
nepcriektuBu (95) (108); nacmpin (58); naanu (53); xutta (43); mapenns (22); cnokiit (8); dopozu (2);
emix (2); cboronni (1); xaoc (1). 3 aHai3y BUILIMBAE, 1110 CIOBHUKOBI MaTepialii, Ha yaJlb, HE MICTATh X04a
0 B LIIOCTpATUBHOMY MaTepiajii Hai4aCTOTHIIINX CIIOJYK, HATOMICTh HaBEACHO MPHUKIAIU 1HAUBIIyaaIbHO-
ABTOPCHKUX Y)KHBaHb. ATPUOYT poacesuti B yKpaiHChKili MOBI CHMBOIII3YE IIOCH ideatizoeane i MeTadopu-
3YEThCS B HU3II TEPMIHIB, SKi MPENCTaBICHI B CIIOBHUKOBUX Matepianax (oxkyaspu, mpii, Hadii, niauu,
rHacmpiit) (op. aHri. rose-coloured glasses (British & Australian) also rose-colored glasses/rose-coloured
spectacles (American & Australian/British) [10]), a # y Takux, 1110 He NPEACTaBICHI HABITh B LIFOCTPATHUB-
HIH YaCTHHI CJIOBHHKIB (MapenHs, ino3is Ta TXHIX KOHTEKCTHHUX CHHOHIMIB myman, oum, con). Kombopo-
Ha3Ba podicesuil y PI3HOMAHITHHX CIIOJIyKaX TPAHCIIOE 3HAYCHHS UIHO30PHOCTI, HEMOXJIMBOCTI: YKP.
3aXOMIMu poxceso2o CIoHuKa ‘3adaxaTH HEMOXKIUBOTO® [8, c. 217]; «Anrini oic He npumapunucs poicesi
cnoHuKku uu npuny Ha 6inomy xouiy ([. Kopuiit) — anrn. seeing pink elephants and seeing pink spiders;
seeing snakes [14].

[HKOMIM KONbOpOHA3Ba HAOYBA€ CUMBOJIIKH MOJITHYHOI HAIGKHOCTI: «[lepecnioysants 1aoor yuacHu-
Ki6 pyxy nozoasuiu 6a2amvox 3 HUX 00CUmsv weuoxko “porcesozo onmumizmy” (B suecnas Yopnosin), mum
camum 3aseputyiodu ixwiu nepexio Ha paduxanvhiwi nozuyiiy (A. PycHadenko). Taky cCHMBOIIKY yKpaiH-
CbKa MOBa, HMOBIPHO, 3all03MYMIIA 3 AHTITIHCHKOI, Y SIKI HAaBITh HASBHUI JIEPUBAT pinko ‘CUMIIATUK KOMY-
HICTUYHHX Ta COIiallicTHYHUX NorisiiB’. OkpiM Toro, icHye 00’ eaHHs aMepuKaHChKuX kiHOK Code Pink,
SIKE€ Ma€ aHTHUTJIO0ATICTCHKY T4 aHTUBOEHHY CIIPSIMOBAHICTb.

Konmbopy B yKpaiHCBKiii Ta aHIIIHCBKiIH MOBax BIIaCTUBA CTaTeBa W CEKCyajbHa CHMBOJiKa (Tapa
eonyoull — poxcesuit). Onnak, sk creepmkye /[xo b. [Taonerti, B aMepUKaHChKIM KyJabTypi T'eHIEpHI aco-
1iaIii HopiBHAHO HOBI: 10 mo4yatky XX ct. HeMoBJAT y CIIIA BOupaiu B omsr OL10ro KOJIbopy, Bil poKy A0
HIECTH — y KOJIbOPOBUH OJAT Oe3 Opi€HTAallil Ha CTaTh, a 3 MoYaTky XX CT. aMepUKaHChKa AUTSIYa MOJIa CTae
BCe OUIBII I'eHJICPHO MapKOBaHOIO [6]. AHaIi30BaHUI KOJIIp Ha0yB CHMBOJIIYHOIO 3HAYCHHS JKIHOYOT CTaTI,
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YCBOT'0, III0 CTOCYEThCS KIHOK (332 CTEPEOTUITHUMH YSIBJICHHSAMHU IPO JKIHKY)), HETPATUIIIHOI CEeKCyaIbHOT
opienTanii (y mpoMy pasi BiH BXOIUTHh 10 KOHTEKCTHOI OMO3WUII 20ybuii — poscesuit): « Tum uacom y
€sponi 6i0 cepyeso-CYOUHHUX 3AX80PIOEAHb WOPIUHO nomupaioms 4,3 man oci6, 3 nux 242 muc. — ¢ Imanii, i
yetl nokasuuxk cmae ece Oinvw “poscesum”...» (Koppecnonnent.net : Xypuan); aurn. pink-collar (Ame-
rican) [10]. «Ti cy6 'exmu / Maroms we i koxanox — / Tpanceecmumox uu “poxcesux’”, / Yu mo necoisinox!»
(I1. T'na3oBuit) — auri. the pink pound (British) also the pink dollar (American) [10]. CnoBocnonyka posce-
eult poman HaOyna CTaTycy TEPMIHONOrIYHOI (Kajibka 3 (paHil. «roman rose») (Hopsa i3 obosHull,
Jicinoyuti poMan): «/fo moeo oc “poscesi”’ pomanu — ye make ymugo, Wo He nompedye ami bazamcmed
Moeu, aui cmuio, auni 6odail sxoice mam ncuxonoeizayiiy (B. Yemepuc). OnHak B aHIJIHCHKINA MOBI 1ieit
KaHp HA3UBaIOTh romance, love-story, popular romantic fiction.

UYepes reHIepHO MapKOBaHY CHUMBONIKY KOJbOPY, BiH CTaB CHMBOJIOM iHghanmuabHocmi, iHgan-
muabHoi eiynomu ma znamyprocmi: ykp. « Yomyco naomo uacmo maxi kpacyui 6ysaroms abo no2oponuei
1l XONOOHI, sIK 008epULeHi Mapmyposi cmamyi, abo e no 3ae6 A3Ky noeui poceeoi ziynomuy (M. Jlaiikies);
«Koxanuiti, s cobi Hoymoyx kynuna poscesuit. — A sika nam smo, sikuil npoyecop? — Koxanuil, kasicy o mooi —
pooscesuity (IM); ykp. «A miti Ky3s yuopa euxauiouug poxcesuit 6awm Ha wiuio i menep npemeHoye Hd
seanna “‘Havenamypriwui xim Kuesa”» (ens, 14.03.09). B. Komep 3a3Hauae, 1m0 6arato mo3uTHBHHX
acoliaiii i3 poocesum MOXe JIETKO MEPEHTH 0 HEraTHUBHUX acOIliallii, TaKuX SK HAIBHICTH 1 TypiCTh, 3a
JaHUMH TUIOTHOTO ONUTYBAaHHS, acollialii 3 poXKeBUM 3paPKYIOTh TCHICHIIIO 1O HEraTMBHHMX ILIHHICHUX
cy/ukeHb (‘too sweet’, ‘false femininity’) [13].

PesynbTaTi acoliaTHBHUX EKCIIEGPUMEHTIB 3aCBIIYYIOTh 3HAYYIIICTh TPEIEJCHTHUX (EHOMEHIB Yy
(¢hopMyBaHHI MOBHOI KapTuHU cBity. Ha xamb, B YAC He momaHO CTUMYJY poodicesuti, OJHAK PEaKIliio
podicesuli OTPUMAHO Ha HU3KY CTUMYJIIB: Mpis; CBUHSI — poxkeBa 3; 2/6; aepeBo — poxeBe 1; Mpistu —
POXKERBE IIKIIO 1; A3MK — POXKEBUH 3; KOXaHHS; MPis; MPIsSTH; IOMapaHYCBUil; paHKOBUH; paHOK; PO3BUIHS-
THUCS; CBITaTH; 4epBOHUH — poxesuid 1; 10/12; Mpis — pokeBHil TyMaH 1|; OOpyKUTHCS — POXKEBI
TOpU30HTH 1; ysBUTH — poxeBi okymsipu 1 [3, T. 2. c. 353]. B anrmiiicekiii MoBi, 3a nanumu EAT [16],
HaHYaCTOTHINIMMH € TaKi peakiii Ha CTUMYI pink (3arajiom otpuMano 98 peaxkiiii): red 13; blue 7; colour 6;
elephant 6; white 6; floyd 5; flower 4; gin 3; ribbon 3; skin 3; baby 2; black 2; flesh 2; green 2; icing 2; rose 2;
roses 2; skirt 2 Ta iH.; [16]; Ha ctumyn rose (3aranom otpuMano 100 peakitiii): flower 16; garden 11; petal 9;
red 8; tree 7; bud 6; thorn 4; hip 3; beautiful 2; bush 2; Mary 2; window 2 ta iu. [16]. 3ayBakumo, 1110 Ha
ctumyn floyd waitdacToTHiow € peakiis pink (48) [16], a rpyna «Red Hot Chili Peppers» Bumyctuia
anpooM «Pink as Floyd».

[Ipororunaumu pedepeHTamMu poscesoeo B TOCTIIHKYBAHHUX JTIHTBOKYJIbTYpaXx, 3a aHaIIi30M MOPIBHSHB,
€ KOHIICNTH HAJXKHI 10 TaKuX KOoHIenTocdep: himonim (YKp. pooicesull, sk MAlicbka podica (Maxie yeim;
neniocmka, mposinoa [2]; — auriL. pink and sweet as a magnolia; pink as blush roses; pink as wild roses [15];
pink as a fuchsia [9]; pink as new blush roses [12]; pink as a grapefruit [12]; 300nim, wacmuna mina
meapunu (YKp. poojicesull sIK MANEHbKe NOpocs (MON00e HOPOCAMKO), poxcesi, K (haamineo (Kpuio
asminro) [2]; auri. pink as the parakeet [9]; pink as a kitten's tongue [12]; pink as a cartoon piggy [12];
JI0OUHA, wacmunu mina ar0ounu (YKp. poosicesutl, K oumsue auuko (Oimu; naivyi, NaIbYuKu HeMOSImu,
cionuyi [2]; poarcesa, sik nemoesns (M. ta C. [IsiueHKn); poowcesa, sik oums (B. JIicHAK) — aHTL. pink as a new
baby); pink as an infant’s skin [15]; pink as a newborn [12]; pink as an infant's [9]; pink as a child’s [9];
dizionoziunuii cman (pooicesa, sk cuu bapoi (IM); pooicesa, ax con euna (1. IlaBniok)); pewosunu ma
apmeghaxmu (YKp. poowcegutl, sIK Kyniopa 6 n’ssmcom €8po (Myuiis Ha cnooi) [2]; poocesa, ax nosimpsna
xynoka (IM)) — aurn. pink as girls’ first lipsticks; pink as strawberry ice cream [15]; still and pink as a
porcelain [9]; pink as a lobster |9]; pink as a boiled prawn [9]; pink as a very good ham [9]; pink as salmon
meat [12]; pink as bubble-gum [12]; nepioo uacy, ammoceheprne seuwe (yKp. pooicesui, sx wonicmo (1uB. 2));
pooicesuil, ak monosugo (IM)); nebecne mino (poorcesutl, sk conye epanyi abo 8geuepi, KoIU CX00UMsv abo
cidae (IM)).

[IpodimoBaHHs MOHATH YM, 32 IHIIOK TEPMIHOJIOTIEID, MOJICITFOBAHHSI KOHIICTITIB HA MaTepiajl BETHKHX
MacCHBIB JJaHUX YaCTKOBO 3MIHIO€ Hallll ySBJICHHS Mpo cnenudiky GyHKIIOHYBaHHS TOTO UM TOT'O CJIOBA,
HOro 3HAYYIIICTh Y MOBHO-KYJIBTYPHOMY IIPOCTOpi, OCKUIBKHM IEBHOIO MIpOIO «HEHTpai3ye» OCOOMCTHMH
MOBHHH JOCBII MOCTIIHMKA. AHaji3, 3MIMCHEHUN Ha KOPITYCi TEKCTIB, IIEPEKOHYE B TOMY, IO B LIOCTpa-
TUBHY YaCTHHY CIIOBHHKOBUX Je(iHIIii HacaMmIiepe/1 HAISKUTh TOIaBaTH HAYACTOTHIIII CITOYKH MTEBHOTO
CIIOBA, a BUHATKH POOUTH ISl TAKUX 1HAWBIAYyalbHO-aBTOPCHKUX BHUCIIOBIB, SIKi CTalld YaCTHHOIO KYJIBTYp-
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HOrO0 KOIy Ti€i uM Ti€el MOBHOI CNUILHOTH. 3iCTaBHMU aHaii3 KOJbPOHA3B YKp. pojscesuti Ta aHril. pink
3aCBIIYMB 3HAYHI BiIMIHHOCTI B CIIOBHMKOBUX OMHUCAaxX 3raJlaHUX MPUKMETHUKIB. OJJHAK BiJICYTHICTh OKpe-
MHUX KOMITOHEHTIB y CJIOBHUKOBiH nedinimii B CYM-11 Moxe OyTH MosicHEHa YaCOBUMH MEXaMH CTBOPCHHSI
CIIOBHUKA. Pe3ynbTaTé KOpPIYCHOrO aHalizy AadyTh 3MOrY YITKillle PO3MEKYyBaTH, 30KpeMa, Mpsmi i
MEPEHOCH] B)KUBaHH KOJIbopoHa3B. HasBHI TpaauiiiiHi «mamepoBi» CIOBHUKH 3aCBiTIyIOTh HECHCTEMHICTh
¢ikcarlii 3HaYeHb CIIOBa podicesuti 1 CIIONYK 3 HUM, 30KpeMa B yKpaiHChKiii MoBi. KoMIleHCYIOTh «BifcTa-
BaHHS» TPAJAMIIHHOTO CIOBHUKAPCTBA (AK-0T: HediKcallilo HOBUX 3HAYEHb CIIB 1 CIOBOCIIONYK) €IEKTPOHHI
CIIOBHUKH Ta EHIMKIIONEl, 30KpeMa Bikinenis, HABOASYH JIHTBOKYJIBTYPOIOTiYHI KOMEHTApI, SIKUX HeEMa B
TIyMauyHUX CJIOBHUKAaX. 3iCTABHUMH B JOCHIDKYBaHMX MOBax € TEPENiKd CliB, 13 SKHMH THUIIOBO
CHOTYYar0ThCs KONbOpPOoHa3By. OHAK MMOPIBHSHO 3 aHMTIHCHKOIO JIIHMBOCIIBHOTOO JIIsl HOCITB YKpaiHChKOT
MOBH OUIBIII 3HAYYIOIO € CHMBOIIIKA POXKEBOrO SIK MO3HAYHHWKA «IUTI030pHHUX Mpiii». HatoMicTs 3Ha4HO
MEHIIE B YKpPalHCHKUX TEKCTaX BHKOPHUCTOBYBAaHA «IIOJNITHYHAY» CHMBOJIIKA POXKEBOro. 30ir CHMBOIIKH
JOCITIDKEHUX KOJIbOPOHA3B MPOCTESKYEMO Y cdepi reHaepy Ta cekcyaibHocTi. Ha jkajb, Ha ChbOromHi MU He
Ma€EMO JIAaHUX JJIs KOPEKTHOTO aHaNi3y acoliaTUBHUX peakiliii HOCiiB YKpaiHChKOi Ta aHTJIHCHKOI MOB.
[Ipore HaBiTh HASBHI JaHi CBiAYaTh MPO 3iCTABHICTH acOIiaTHBHUX PEakiliil HOCIIB yKpaiHChbKOI W aHTIii-
CbKOi MOB Ha BIIMIOBIIHUH CTHMYJ. AHAIOTTYHO MPAKTHYHO 30iratoThCs CIIMCKU MPOTOTHITHUX peepeHTiB
3rajlaHuX KOJIbOPOHA3B.
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Jlepuenko Esena. Cnenuuka coyeTaHuid ¢ KOMIIOHEHTOM po306blil (HA MaTepuaje YKPAUHCKOIO M aH-
TJIHICKOTO SI3BIKOB). B cTaThe Mcciemyercs MpoUCXOKIeHUE, pedepeHIIns U Pa3BUTHE 3HAYCHUS Psia COYCTaHUM,
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CoJIepIKaIlUX [[BETOOO03HAYEHHS YKp. PO30BbIA M aHri. pink. IIpeanpuHsATa MONBITKA BBIABUTH THITHUHYIO COYETae-
MOCTb I[BETOOOO3HAYEHHS PO30BBIM Ha MaTepHaie KOPIYCHBIX JaHHBIX. Y IEICHO BHUMaHHE CUMBOJIMKE YKa3aHHOTO
[IBETOOO03HAYEHUS B S3BIKOBO-KYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE, MPOAHAIN3UPOBAHBI MEXBA3BIKOBBIE MAPAUICTH U KYJlb-
TypHbIe BiusHusA. K aHaNMM3y Takke MpHUBJIEYEHB! JaHHBIE aCCOIMATUBHBIX E€KCIIEPUMETOB. BBISABIEHBI MPOTOTHITHBIE
pedepeHThI PO30BOro B MCCIIENYEMBIX sf3bIkax. CIeaaH BBIBOA O TOM, YTO MMEIOIIUECS TPaIUIMOHHBIE «OyMaKHBIE»
CJIOBapH CBHJETENBCTBYIOT O HECHCTEMHOCTH (DUKCAIMK 3HAYECHUM CJIOBA PO3OBBIM U COYETAHUM C HHUM; KOMIICH-
CHPYIOT «OTCTABaHHWE» TPAJUIIMOHHON JIeKCHKOrpaduu (Hampumep: HE()UKCAIMIO HOBBIX 3HAUYEHHUU CJIIOB M CJIOBO-
COYETaHU) DIIEKTPOHHBIE CIIOBAPU M SHIIMKIIONEANH, B YACTHOCTH BUKHIIEINs, BKIIIOYAs TUHIBOKYIIBTYPOIOTHIECKUE
KOMMEHTapUH, OTCYTCTBYIOIINE B TOJTKOBBIX CIIOBAPSIX.

KunroueBble ciioBa: 11BeTOOOO3HAUCHHE, CHMBOJ, YCTOWYHBOE CIOBOCOUYETaHHe, (hpa3eonornveckas eIUHHIIA,
KoHIIenTocdepa.

Levchenko Olena. Specific Features of Word-combinations Containing the Component «Pink» (Based on
Ukrainian and English). The article studies the origin, reference, and development of the meaning of a number of
word-combinations containing English and Ukrainian colour names «pink» and «poxesuit» (Ukrainian word for
«pink») correspondingly. In this study we made an attempt to identify the typical valency of the Ukrainian colour name
«poxepuit» based on the corpus data. In total, the attention was paid to the symbolism of the noted colour name in the
linguistic and cultural space, cross-language parallels and cultural influences were analysed. The analysis also involved
data of the associative experiments. Prototype referents of the indicated colour name in the studied languages were
discovered. The conclusion was made that the available traditional hard-copy dictionaries do not provide for systemic
registration of the meanings of the word «poxesuit» and compounds consisting it, while electronic dictionaries and
encyclopedias, including Wikipedia, compensate for this disadvantage (for ex. non-registration of new word meanings
or new combinations of words), providing for linguistic and cultural commentary missing from monolingual
dictionaries.

Key words: colour name, symbol, collocation, phraseological unit, concepto sphere of concept.
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Haragis Jlemim

KomyHikaTHBHO-IparMaTH4HI XapaKTEPUCTUHKHU Kay3aJbHOI0 KOMILIEKCY
B AHIVIHCBKIN TA icHaHCbKiil MOBaXx: 3iICTABHUM aClEeKT

VY craTTi HaBeAEHO KOMYHIKaTHBHO-TIpAarMaTU4Hi XapaKTEPUCTHKH Kay3aJbHOIO KOMIUIEKCY B aHIJIHCHKIH Ta
ICIIAaHCHKIH MOBaX y 3iCTaBHOMY acnekTi. MiKpOCTpYKTYpH MPUYNHA—HACIIJIOK, ITiICTaBa—BUCHOBOK, YMOBa—HaCIiJIOK,
MeTa—3aci0, JOMyCT—HACIIIOK OMKCaHi 3 O3ULIN Teopii MOBJIEHHEBUX aKTIB 1 Teopii peneBanTHOCTi. KomyHIKaTnBHO-
MparMaTHYHi XapaKTePUCTUKHU PENpPEe3eHTOBAHO Yepe3 KOMYHIKaTUBHY 1HTEHIIIIO aJpecaHTa, CTpaTerii Ta TaKTHKH, 110
peari3yloTbcsi B MOBJICHHEBHX aKTaX PENpE3eHTATHBIB i JUPEKTHBIB, ONTHUMAajbHY PEIEBAHTHICTh BUCIOBJICHHS Ta
nparMaTHyHy mnpecymno3uiito. OcoOluBy yBary NpUAUIEHO BapiaTHBHOCTI aKTYaJIbHOTO YJICHYBAaHHS Kay3aJbHHX
MIKpPOCTPYKTYP 1 JIIHrBAJILHUM 3aco0aM iX peaizallii B MOBJIICHHEBHX aKTaX.

Karwu4oBi cioBa: kay3anbHUII KOMIUIEKC, KOMYHIKATUBHA 1HTEHIIiSl, PEIPE3CHTATUBH, ITUPEKTUBH, ONTHMAlIbHA
PENeBaHTHICTh, IparMaTU4Ha MPECyHO3HUIIisL.

IMocTtanoBka HaykoBoi mpo6JjeMu Ta ii 3HAYeHHA. AHTPONOICHTPUYHA IIHTBICTHKA MOCTYIIOE
BHUBUYCHHSI MOBH Y 3B’SI3KY 3 JIFOJIMHOIO, 11 MUCIICHHSIM i KOMYHIKaTuBHOW HistbHicTiO (H. JI. ApyTioHOBa,
C.T. Bopkaues, T. A. Ban /[eiik, C. I1. Jenucora, I'. I". ITouenmor, O. O. CeniBanosa, P. O. Xpwucriani-
HOBa, iH.). [0 TOro X, Pery;iroBaHHS IOBEAIHKH JIOJMHUA B CYCIIBCTBI, 3MIHCHIOIOUUCS Yepe3 MOBHE /
MOBJICHHEBE CITUIKYBaHHS, HEBIJ'€MHO IOB’SI3aHO 3 Mepeaaveto PisHUX ifeH, JyMOK, BOJICBHUSBIICHb TOIIO.
Mogels He MPOCTO KOAYy€e/AeKoaye iH(OpMaIlito, BiH Mparde NEBHAM YHHOM BIUIMHYTH Ha iHIIY JIIOJMHY,
BHCJIOBJIIOIOYHM CBOE CTABJICHHS JIO MOBIIOMIICHHS. 3 OIVIAIYy Ha 1€ JOCIIKEHHS, BAKOHYBaHI B KOMYHIKa-
TUBHO-TIParMaTHYHOMY aCIEKTi, AKTYaJIBHI.
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